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Reverence for the sacred fosters genuine gratitude, 
expands true happiness, leads our minds to revela-
tion, and brings greater joy to our lives.

In the book of Exodus, we travel with Moses 
to the slopes of Mount Horeb as he turned aside 
from his daily cares—something we all should 
be willing to do—to see the burning bush that 
was not consumed. As he approached, “God 
called unto him out of the midst of the bush, 
and said, Moses, Moses. And he said, Here am 
I. And [God] said, … put off thy shoes from off 
thy feet, for the place whereon thou standest is 
holy ground.”In great reverence, humility, and 
wonder, Moses removed his shoes and prepared 
himself to hear the word of the Lord and to expe-
rience His holy presence.

That sacred mountain epiphany was an 
experience filled with awe-inspiring reverence, 
connected Moses to his divine identity, and was, 
in fact, a key element of his transformation from 
a humble shepherd to a powerful prophet, lead-
ing him to walk a new path in life. Similarly, each 
of us can transform our discipleship into a higher 
pattern of spirituality by making the virtue of 
reverence a sacred part of our spiritual character.

The wordreverencecan be traced to the Latin 
verbrevereri, which means to “stand in awe of.”In 
the gospel sense, this definition mingles with a 
feeling or attitude of profound respect, love, and 

Sự tôn kính đối với điều thiêng liêng thúc đẩy lòng 
biết ơn chân thành, gia tăng niềm hạnh phúc thật 
sự, dẫn dắt tâm trí của chúng ta đến sự mặc khải, 
và mang lại niềm vui lớn lao hơn cho cuộc sống 
của chúng ta.

Trong sách Xuất Ê Díp Tô Ký, chúng ta hãy 
theo chân Môi Se đi lên sườn Núi Hô Rếp khi 
ông gạt qua một bên những lo lắng hằng ngày 
của mình—điều mà tất cả chúng ta nên sẵn lòng 
làm—để nhìn thấy bụi gai đang cháy nhưng 
không hề tàn. Khi ông đến gần, “Đức Chúa Trời 
bèn ở giữa bụi gai gọi rằng: Hỡi Môi Se, hỡi Môi 
Se. Người thưa rằng: Có tôi đây. Đức Chúa Trời 
phán rằng: … Hãy cởi giày ngươi ra, vì chỗ ngươi 
đang đứng là đất thánh.”Với sự tôn kính, khiêm 
nhường, và kinh ngạc vô cùng, Môi Se đã cởi 
giày của mình ra và sẵn sàng để lắng nghe lời của 
Chúa và cảm nhận sự hiện diện thiêng liêng của 
Ngài.

Chứng kiến Chúa hiển linh trên núi là một 
kinh nghiệm rất đỗi kinh sợ nhưng đầy tôn kính, 
đã kết nối Môi Se với danh tính thiêng liêng 
của ông, và trên thực tế, đây là một yếu tố quan 
trọng trong sự biến đổi của ông từ một người 
chăn chiên khiêm nhường trở thành một vị tiên 
tri mạnh mẽ, dẫn dắt ông bước đi trên một ngã 
rẽ mới của cuộc đời. Tương tự như vậy, mỗi 
người chúng ta có thể nâng cao tư cách môn đồ 
của mình theo một mẫu mực thuộc linh thánh 
thiện hơn bằng cách làm cho đức tính tôn kính 
trở thành một phần thiêng liêng trong đặc tính 
thuộc linh của chúng ta.

Từtôn kínhcó thể bắt nguồn từ một động từ 
trong tiếng La Tinhrevereri, có nghĩa là “kính 
sợ”.Trong phúc âm, định nghĩa này đan xen với 
cảm nghĩ hoặc thái độ kính trọng, yêu thương 
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gratitude. Such expression for the sacred by those 
who have a contrite heart and deep devotion to 
God and Jesus Christ fosters increased joy in 
their souls.

Reverence for sacred things is the greatest 
manifestation of a vital spiritual quality; it is a 
by-product of our connection to holiness and 
reflects our love for and proximity to our Heav-
enly Father and our Savior, Jesus Christ. It is also 
one of the most elevated experiences of the soul. 
Such virtue directs our thoughts, hearts, and 
lives toward Deity. In fact, reverence is not just 
an aspect of spirituality; it is the essence of it—
the foundation upon which spirituality is built, 
creating a personal connection to the divine, as 
taught by our children when they sing, “When I 
am rev’rent, I know in my heart Heav’nly Father 
and Jesus are near.”

As disciples of Jesus Christ, we are invited to 
cultivate the gift of reverence in our lives in order 
to open ourselves to a deeper communion with 
God and His Son, Jesus Christ, simultaneously 
strengthening our spiritual character. Had we 
more of such feelings in our hearts, there would 
be undoubtedly greater joy and delight in our 
lives, and there would be less room for sorrow 
and sadness.We must remember that showing 
reverence for sacred things gives meaning to 
much of what we do every day and strengthens 
our feeling of gratitude—inspiring awe, respect, 
and love for higher and holier things.

Unfortunately, we live in a world where 
showing reverence for sacred things is becoming 
increasingly uncommon. In fact, the world cele-
brates the irreverent, as any perusal of a tabloid 
magazine, television program, or the internet 
attests. The absence of respect for the sacred 
produces an increasing casualness in attitude and 
carelessness in conduct, which can rapidly spiral 
one generation into apathy and catapult the next 
generation into misery.

và biết ơn sâu sắc. Khi biết tỏ lòng tôn kính như 
vậy đối với điều thiêng liêng, thì những ai có 
một tấm lòng thống hối và vô cùng tận tụy với 
Thượng Đế và Chúa Giê Su Ky Tô sẽ cảm thấy 
nhiều niềm vui hơn.

Sự tôn kính đối với những điều thiêng liêng 
là biểu hiện rõ rệt của một đức tính thuộc linh 
quan trọng; đó là kết quả đi kèm khi chúng ta 
có được sự kết nối với sự thánh thiện và điều đó 
cũng phản ánh tình yêu thương cũng như sự gần 
gũi của chúng ta với Cha Thiên Thượng và Đấng 
Cứu Rỗi của chúng ta, là Chúa Giê Su Ky Tô. Đó 
cũng là một trong những kinh nghiệm thuộc linh 
thiêng liêng nhất của tâm hồn. Đức tính như vậy 
hướng những suy nghĩ, tấm lòng và cuộc sống 
của chúng ta đến Thượng Đế. Thật ra, sự tôn 
kính không chỉ là một khía cạnh của phần thuộc 
linh; mà đó chính là bản chất của nó, là nền tảng 
mà trên đó nếp sống thuộc linh được xây đắp, 
tạo ra một mối quan hệ cá nhân với Thượng Đế, 
như chúng ta được dạy khi lắng nghe con cái của 
mình hát rằng: “Khi tôi tôn kính, tôi biết trong 
lòng mình rằng Cha Thiên Thượng và Chúa Giê 
Su đang ở gần.”

Là môn đồ của Chúa Giê Su Ky Tô, chúng 
ta được mời gọi để trau dồi ân tứ tôn kính trong 
cuộc sống của mình, để sẵn lòng giao tiếp với 
Thượng Đế và Vị Nam Tử của Ngài là Chúa Giê 
Su Ky Tô một cách chân thành và sâu sắc, đồng 
thời củng cố đặc tính thuộc linh của chúng ta. 
Khi có nhiều cảm nghĩ này hơn ở trong lòng 
mình, thì chúng ta chắc chắn sẽ có niềm vui và 
sự hân hoan lớn lao hơn trong cuộc sống, và sẽ 
có ít chỗ hơn cho nỗi buồn phiền và sự sầu khổ.
Chúng ta phải nhớ rằng việc cho thấy sự tôn 
kính đối với những điều thiêng liêng mang lại ý 
nghĩa cho phần lớn những gì chúng ta làm hằng 
ngày và củng cố cảm nghĩ biết ơn của chúng ta—
soi dẫn cho chúng ta biết kính sợ, tôn trọng, và 
yêu mến những điều cao cả, thánh thiện hơn.

Rủi thay, chúng ta sống trong một thế giới 
mà việc thể hiện sự tôn kính đối với những điều 
thiêng liêng ngày càng trở nên hiếm hoi. Trên 
thực tế, thế gian thường coi trọng những điều bất 
kính, như được chứng thực mỗi khi xem tạp chí, 
chương trình truyền hình hoặc mạng internet 
đưa tin tức hấp dẫn nhưng thất thiệt. Sự thiếu 
tôn kính đối với những điều thiêng liêng tạo ra 
một thái độ ngày càng vô trách nhiệm và những 
hành vi ngày càng cẩu thả, là điều mà có thể 
nhanh chóng khiến một thế hệ trở nên thờ ơ và 
đẩy thế hệ tiếp theo vào sự đau khổ.
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Irreverence can also lead us away from the 
bonds that covenants with God provide and 
diminish our sense of accountability before 
Deity. Consequently, we run the risk of caring 
only about our own comfort; satisfying our 
uncontrolled appetites; and ultimately arriving 
to the unholy place of despising sacred things, 
even God, and consequently our divine nature as 
children of Heavenly Father. Irreverence toward 
sacred things furthers the adversary’s aims by 
disrupting our sensitive channels of revelation, 
which are crucial for our spiritual survival in our 
day.

The meaning and importance of reverence 
for what is sacred is well outlined throughout 
the scriptures. One instance in the Doctrine and 
Covenants would seem to indicate that reverence 
toward our Heavenly Father and His Son, Jesus 
Christ, is an essential virtue for those who attain 
the celestial kingdom.

As a church we strive to hold the Father and 
the Son in the utmost sacredness and respect in 
every aspect, including how we depict Their im-
ages. The guidance of the Holy Ghost is a crucial 
component in determining how these images 
should reflect the sacred nature, character, and 
godly attributes of the Father and of the Son. We 
are very careful to avoid portraying elements that 
could distract from our primary focus on our 
Heavenly Father and His Son, Jesus Christ, and 
Their teachings, including how we apply ad-
vanced tools offered by technology, such as using 
artificial intelligence (AI) to generate content and 
images.

This same principle is applied to any source 
of information available through the official 
communication channels of the Church. Every 
lesson, book, manual, and message is carefully 
developed and approved under the direction of 
the Spirit to make sure we maintain the sacred 
virtue, values, and standards of the gospel of 
Jesus Christ. In a recent message for the young 
adults of the Church, Elder David A. Bednar 

Sự bất kính cũng có thể dẫn chúng ta ra khỏi 
những ràng buộc mà các mối quan hệ giao ước 
với Thượng Đế cung ứng, và làm giảm bớt ý thức 
về trách nhiệm giải trình của chúng ta trước 
Thượng Đế. Do đó, chúng ta có nguy cơ chỉ quan 
tâm đến sự thoải mái của chính mình; thỏa mãn 
những ham muốn không kiềm chế được của bản 
thân; và cuối cùng phát triển thái độ coi thường 
những điều thiêng liêng, thậm chí cả với Thượng 
Đế, và khinh rẻ thiên tính của chúng ta với tư 
cách là con cái của Cha Thiên Thượng. Sự bất 
kính đối với những điều thiêng liêng giúp đẩy 
mạnh các mục tiêu của kẻ thù nghịch bằng cách 
làm gián đoạn các cách thức tiếp nhận sự mặc 
khải vốn dễ bị ảnh hưởng của chúng ta, mà đây 
lại là điều rất quan trọng cho sự tồn tại thuộc 
linh của chúng ta trong thời đại này.

Ý nghĩa và tầm quan trọng của sự tôn kính 
đối với điều thiêng liêng đã được trình bày rõ 
ràng trong khắp thánh thư. Một ví dụ trong 
sách Giáo Lý và Giao Ước dường như cho thấy 
rằng sự tôn kính đối với Cha Thiên Thượng và 
Vị Nam Tử của Ngài, Chúa Giê Su Ky Tô, là một 
đức tính quan trọng cho những người nỗ lực đạt 
tới thượng thiên giới.

Là tín hữu của Giáo Hội, chúng ta cố gắng 
giữ gìn sự thiêng liêng và tôn kính ở mức cao 
nhất đối với Đức Chúa Cha và Đức Chúa Con 
trong mọi khía cạnh, bao gồm cả cách chúng ta 
mô tả hình ảnh của hai Ngài. Sự hướng dẫn của 
Đức Thánh Linh là một yếu tố quan trọng trong 
việc quyết định cách thức những hình ảnh này 
nên phản ánh thiên tính, đặc tính, và các thuộc 
tính thiêng liêng của Đức Chúa Cha và của Vị 
Nam Tử như thế nào. Chúng ta rất thận trọng để 
tránh miêu tả các yếu tố mà có thể làm xao lãng 
sự tập trung chính của chúng ta vào Cha Thiên 
Thượng và Vị Nam Tử của Ngài, là Chúa Giê Su 
Ky Tô, và những lời giảng dạy của hai Ngài, bao 
gồm cả cách chúng ta áp dụng các công cụ tiên 
tiến do công nghệ cung cấp, chẳng hạn như sử 
dụng trí tuệ nhân tạo (AI) để tạo ra nội dung và 
các hình ảnh.

Nguyên tắc này cũng được áp dụng cho bất 
cứ nguồn thông tin nào có sẵn qua các kênh 
truyền thông chính thức của Giáo Hội. Mỗi bài 
học, mỗi cuốn sách, tài liệu hướng dẫn và sứ 
điệp đều được tạo ra và phê duyệt một cách kỹ 
lưỡng dưới sự hướng dẫn của Thánh Linh để 
đảm bảo rằng chúng ta duy trì đức hạnh, các giá 
trị và các tiêu chuẩn thiêng liêng của phúc âm 
của Chúa Giê Su Ky Tô. Trong một sứ điệp gần 
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taught, “To navigate the complex intersection 
of spirituality and technology, Latter-day Saints 
should humbly and prayerfully (1) identify gos-
pel principles that can guide their use of artificial 
intelligence and (2) strive sincerely for the com-
panionship of the Holy Ghost and the spiritual 
gift of revelation.”

My dear brothers and sisters, as sophisticat-
ed as modern technology has become, it simply 
cannot simulate the wonder, awe, and amaze-
ment found in the kind of reverence born from 
the influence of the Holy Ghost. As followers 
of Christ, we need to be careful not to weaken 
our connection with God and His Son by using 
AI-generated content and images inappropriate-
ly. We should remember that relying on a mod-
ern technological “arm of flesh” is an inadequate 
and disrespectful substitute for the inspiration, 
edification, and witness that can be received only 
through the power of the Holy Ghost. As Nephi 
declared: “O Lord, I have trusted in thee, and I 
will trust in thee forever. I will not put my trust 
in the arm of flesh.”

In another revelation, the Prophet Joseph 
Smith was instructed that temples erected unto 
the Lord should be a place of reverence to Him.
Throughout his ministry, our dear prophet, Pres-
ident Russell M. Nelson, has strongly emphasized 
our worship in reverence in the sacred temple.In 
the house of the Lord, we are taught about enter-
ing into the holy presence of the Father and the 
Son. I have always found it instructive and even 
inspiring that one of the first things we do upon 
entering the temple and preparing ourselves to 
participate in the sacred ordinances there is to 
remove our shoes and change into our white 
clothing. Like Moses, if we are intentional, we 
can recognize that taking off our worldly shoes is 
the beginning of stepping onto holy ground and 
being transformed in higher and holier ways.

Brothers and sisters, we do not need to climb 
to the top of a mountain, like Moses did, to dis-
cover reverence for sacred things and convert our 
discipleship into a deeper level of spirituality and 
devotion. We can find it, for example, as we strive 

đây dành cho những người thành niên trẻ tuổi 
của Giáo Hội, Anh Cả David A. Bednar đã dạy: 
“Để điều hướng mối tương quan phức tạp giữa 
thuộc linh và công nghệ, các Thánh Hữu Ngày 
Sau nên khiêm nhường và thành tâm (1) nhận ra 
các nguyên tắc phúc âm có thể hướng dẫn họ sử 
dụng trí tuệ nhân tạo và (2) chân thành cố gắng 
để có được sự đồng hành của Đức Thánh Linh và 
ân tứ thuộc linh của sự mặc khải”.

Các anh chị em thân mến, dù công nghệ hiện 
đại có trở nên tinh vi đến đâu, nhưng nó cũng 
không thể nào mô phỏng được sự kỳ diệu, kính 
sợ, và kinh ngạc của lòng tôn kính đến từ những 
ảnh hưởng của Đức Thánh Linh. Là những tín 
đồ của Đấng Ky Tô, chúng ta cần thận trọng để 
không làm suy yếu sự kết nối của chúng ta với 
Thượng Đế và Vị Nam Tử của Ngài qua việc sử 
dụng nội dung và hình ảnh do AI tạo ra một 
cách không phù hợp. Chúng ta nên nhớ rằng việc 
trông cậy vào “cánh tay xác thịt” của công nghệ 
hiện đại là một sự thay thế không đầy đủ và thiếu 
tôn trọng đối với sự soi dẫn, gây dựng và sự làm 
chứng mà chỉ có thể nhận được qua quyền năng 
của Đức Thánh Linh. Như Nê Phi từng tuyên 
bố: “Hỡi Chúa, con đã tin cậy nơi Ngài, và con sẽ 
tin cậy Ngài mãi mãi. Con sẽ không bao giờ đặt 
niềm tin cậy vào cánh tay xác thịt”.

Trong một điều mặc khải khác, Tiên Tri 
Joseph Smith được chỉ dẫn rằng các đền thờ 
được xây dựng lên cho Chúa phải là một nơi tôn 
kính Ngài.Trong suốt giáo vụ của ông, vị tiên 
tri yêu dấu của chúng ta, Chủ Tịch Russell M. 
Nelson, đã nhấn mạnh đến việc chúng ta cần thờ 
phượng với lòng tôn kính ở bên trong đền thờ 
thiêng liêng.Trong nhà của Chúa, chúng ta được 
dạy về cách thức bước vào nơi hiện diện thiêng 
liêng của Đức Chúa Cha và Vị Nam Tử. Tôi luôn 
cảm thấy hữu ích và thậm chí là đầy soi dẫn khi 
biết rằng một trong những điều đầu tiên chúng 
ta làm khi bước vào đền thờ và chuẩn bị bản thân 
mình để tham dự vào các giáo lễ thiêng liêng tại 
đó chính là cởi giày ra và mặc vào y phục màu 
trắng. Giống như Môi Se, nếu có chủ ý, chúng ta 
có thể nhận ra rằng việc cởi bỏ đôi giày thế gian 
của mình là khởi đầu của việc bước chân lên đất 
thánh và được biến đổi theo những cách thanh 
cao và thánh thiện hơn.

Thưa các anh chị em, chúng ta không cần 
phải leo lên một đỉnh núi, giống như Môi Se đã 
làm, để khám phá ra sự tôn kính đối với những 
điều thiêng liêng và nâng cao vai trò môn đồ của 
chúng ta lên một mức độ thuộc linh hơn và tận 
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to protect our home environment from worldly 
influences. This can be accomplished by sincerely 
and fervently praying before our Heavenly Father 
in the name of Jesus Christ and seeking to better 
know our Savior through our diligent study of 
the word of God found in the scriptures and in 
the teachings of our prophets. Additionally, such 
spiritual transformation can come as we strive to 
honor the covenants we have made with the Lord 
by living in obedience to the commandments. 
These efforts can bring a quiet and certain still-
ness to our hearts. Focusing on such actions can 
surely help transform our homes into reverent 
places of spiritual refuge—personal sanctuaries 
of faith where the Spirit resides,much like the 
mountain experience of Moses.

We can also experience such spiritual 
transformation as we faithfully participate in the 
Church’s worship service, including tuning our 
hearts to the Lord through our sincere singing of 
sacred hymns.Turning aside—like Moses—from 
worldly distractions, especially our cell phones 
or anything not in harmony with this sacred 
moment, enables us to turn our full attention to 
partaking of the sacrament, with our minds and 
hearts focused on the Savior and His atoning 
sacrifice along with our own covenants. Such sac-
ramental focus will foster a reverently renewing 
moment of our communion with the Savior and 
will make the Sabbath a delight and transform 
our life.

Ultimately, we can experience this spiritual 
change in our discipleship as we regularly wor-
ship in the mountain of the Lord’s house—our 
holy temples—and strive to live with covenant 
confidence, especially when we face the trials of 
mortal life.

My wife and I have personally experienced 
some sacred mountain moments in reverence as 
we have strived to apply these principles in our 
life, which has caused a meaningful transforma-
tion in our discipleship. I remember like it was 

tụy hơn. Ví dụ, chúng ta có thể tìm thấy sự tôn 
kính khi cố gắng bảo vệ môi trường gia đình của 
mình khỏi những ảnh hưởng của thế gian. Điều 
này có thể thực hiện được bằng cách chân thành 
và khẩn thiết cầu nguyện lên Cha Thiên Thượng 
trong tôn danh của Chúa Giê Su Ky Tô, và tìm 
cách hiểu rõ hơn về Đấng Cứu Rỗi qua việc siêng 
năng học hỏi lời của Thượng Đế được tìm thấy 
trong thánh thư cũng như trong những lời dạy 
của các vị tiên tri của chúng ta. Ngoài ra, sự biến 
đổi thuộc linh như vậy có thể đến khi chúng ta 
cố gắng tôn trọng các giao ước mà chúng ta đã 
lập với Chúa bằng cách sống tuân theo các lệnh 
truyền của Ngài. Những nỗ lực này có thể mang 
lại một sự tĩnh lặng và yên bình phần nào cho 
tâm hồn của chúng ta. Việc tập trung vào những 
hành động như vậy thực sự có thể giúp biến ngôi 
nhà của chúng ta trở thành nơi trú ẩn thuộc 
linh—nơi trú ẩn riêng của đức tin, là nơi mà 
Thánh Linh trú ngụ,giống như kinh nghiệm trên 
núi của Môi Se.

Chúng ta cũng có thể trải qua sự biến đổi 
thuộc linh như vậy khi chúng ta trung tín tham 
gia vào buổi lễ thờ phượng của Giáo Hội, bao 
gồm việc hướng lòng mình đến với Chúa qua 
việc chân thành hát các bài thánh ca thiêng liêng.
Việc gạt qua một bên những điều xao lãng của 
thế gian—giống như Môi Se, nhất là điện thoại di 
động của chúng ta hoặc bất cứ điều gì không phù 
hợp với giây phút thiêng liêng này, sẽ cho phép 
chúng ta hướng toàn bộ sự chú ý của chúng ta 
vào việc dự phần Tiệc Thánh, với tâm trí và tấm 
lòng tập trung vào Đấng Cứu Rỗi và sự hy sinh 
chuộc tội của Ngài cùng với các giao ước của 
mình. Sự tập trung vào lễ Tiệc Thánh như vậy sẽ 
giúp chúng ta trải nghiệm khoảnh khắc tôn kính 
khi chúng ta tái lập các giao ước cũng như giao 
tiếp với Đấng Cứu Rỗi, và sẽ làm cho ngày Sa Bát 
trở thành một ngày vui thích cũng như biến đổi 
cuộc sống của chúng ta.

Cuối cùng, chúng ta có thể trải qua sự thay 
đổi thuộc linh này trong vai trò môn đồ của 
mình khi thường xuyên thờ phượng trong núi 
của nhà Chúa—chính là các đền thờ thánh—và 
cố gắng sống với sự tin tưởng vào giao ước, đặc 
biệt là khi chúng ta đối mặt với những thử thách 
của cuộc sống trần thế.

Vợ tôi và tôi đã trực tiếp có được một số 
khoảnh khắc thiêng liêng ở bên trong đền thờ 
trong sự tôn kính khi chúng tôi cố gắng áp dụng 
các nguyên tắc này vào cuộc sống của mình, là 
những nguyên tắc mà đã tạo ra một sự thay đổi 
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yesterday walking through the cemetery before 
burying our second child, who was born prema-
turely and did not survive, while my wife was 
still recovering in the hospital. I recall praying to 
God with great fervency and reverence, asking 
for help to cope with that challenging trial. In 
that instant, I received a clear and powerful spir-
itual assurance in my heart: Everything will be 
fine in our lives if my wife and I endure, holding 
on to the joy that comes from living the gospel of 
Jesus Christ. What seemed like an overwhelm-
ing, sorrowful challenge at the time turned into 
a sacred, reverent experience, a capstone that has 
helped sustain our faith and has given us confi-
dence in the covenants we have made with the 
Lord and in His promises for me and my family.

My brothers and sisters, reverence for the 
sacred fosters genuine gratitude, expands true 
happiness, leads our minds to revelation, and 
brings greater joy to our lives. It places our feet 
on holy ground and lifts our hearts to Deity.

I testify to you that as we strive to incorpo-
rate such virtue into our daily lives, we will be 
able to increase our humility, expand our under-
standing of God’s will for us, and strengthen our 
confidence in the promises of the covenants we 
have made with the Lord. I witness that as we 
embrace this gift of reverence for sacred things—
whether in the mountain of the Lord’s house, in 
a meetinghouse, or in our own homes—we will 
be filled with astounding amazement and awe 
as we connect to the perfect love of our Heaven-
ly Father and Jesus Christ. I reverently witness 
these truths in the sacred name of our Savior and 
Redeemer, Jesus Christ, amen.

đầy ý nghĩa trong vai trò môn đồ của chúng tôi. 
Tôi nhớ lại như mới xảy ra hôm qua, thời khắc 
đi vào nghĩa trang trước khi chôn cất đứa con 
thứ hai của mình, đứa bé sinh non và không qua 
khỏi, trong khi vợ tôi vẫn đang phải hồi phục 
trong bệnh viện. Tôi nhớ mình đã cầu nguyện vô 
cùng tha thiết và đầy tôn kính lên Thượng Đế, 
cầu xin sự giúp đỡ để vượt qua thử thách khó 
khăn đó. Ngay lập tức, tôi đã nhận được một sự 
bảo đảm rõ ràng và mạnh mẽ về mặt thuộc linh 
trong lòng mình rằng: mọi thứ sẽ ổn trong cuộc 
sống của chúng tôi nếu như vợ chồng tôi kiên 
trì, tập trung vào niềm vui đến từ việc sống theo 
phúc âm của Chúa Giê Su Ky Tô. Điều mà dường 
như là một thử thách đầy đau buồn và không 
thể vượt qua vào lúc đó đã biến thành một kinh 
nghiệm thiêng liêng, tôn kính, một viên đá đỉnh 
vòm mà đã giúp duy trì đức tin của chúng tôi và 
ban cho chúng tôi sự tin tưởng vào các giao ước 
mà chúng tôi đã lập với Chúa và vào những lời 
hứa của Ngài dành cho tôi và gia đình của tôi.

Thưa các anh chị em, sự tôn kính đối với 
điều thiêng liêng thúc đẩy lòng biết ơn chân 
thành, gia tăng niềm hạnh phúc thật sự, dẫn dắt 
tâm trí của chúng ta đến sự mặc khải, và mang 
lại niềm vui lớn lao hơn cho cuộc sống của 
chúng ta. Sự tôn kính này giúp chúng ta đặt chân 
lên đất thánh và nâng tấm lòng của chúng ta đến 
với Thượng Đế.

Tôi làm chứng với anh chị em rằng khi cố 
gắng kết hợp đức tính như vậy vào trong cuộc 
sống hằng ngày của mình, chúng ta sẽ có thể gia 
tăng sự khiêm nhường, cải thiện khả năng hiểu 
ý muốn của Thượng Đế dành cho chúng ta, và 
củng cố sự tin tưởng của chúng ta vào những 
lời hứa của các giao ước mà chúng ta đã lập với 
Chúa. Tôi làm chứng rằng khi chúng ta đón 
nhận ân tứ này của sự tôn kính đối với những 
điều thiêng liêng—cho dù là ở trên núi của nhà 
Chúa, trong nhà hội, hay trong chính ngôi nhà 
của mình—thì chúng ta sẽ tràn đầy kinh ngạc 
và kính sợ khi chúng ta cảm nhận được tình yêu 
thương trọn vẹn của Cha Thiên Thượng và Chúa 
Giê Su Ky Tô. Tôi trang trọng làm chứng những 
lẽ thật này trong thánh danh của Đấng Cứu Rỗi 
và Đấng Cứu Chuộc của chúng ta, là Chúa Giê 
Su Ky Tô, A Men.
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